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Myth busting –

Deens is een moeilijke taal
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Introductie
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Introductie

Mythe

Deens is een moeilijke taal – ook voor 
Denen
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Introductie

Voorbeeld van het Noorse satirische 
programma ‘Uti  vår hage’ dat de 
communicatieproblemen van twee Denen laat 
zien:
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Introductie

1. Literatuur

2. Mijn experiment
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(Grønnum 2003)

Why are the Danes so hard to understand?

1. veel klinkers

2. zwakke medeklinkers

3. schwa-assimilatie

4. prosodie
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(Grønnum 2003)

1. Het Deens heeft veel klinkers
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(Grønnum 2003)

1. Het Nederlands heeft veel minder klinkers
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(Grønnum 2003)

2. Zwakke medeklinkers
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(Grønnum 2003)

2. Zwakke medeklinkers
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(Grønnum 2003)

3. schwa-assimilatie
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(Grønnum 2003)

Resultaat 1 t/m 3: veel homonymen
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(Grønnum 2003)

Vergelijking met Zweeds
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(Grønnum 2003)

4. Prosodie: geen zinsaccent in het Deens

Zweeds

Deens

Torbens søster hedder Kamma

Torbens syster heter Kamma
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(Grønnum 2003)

4. Prosodie: zinseinde wordt niet gemarkeerd
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(Grønnum 2003)

Resultaat 1 t/m 4:

Moeilijk om grenzen tussen klanken, lettergrepen, 

woorden, en zinnen te horen
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(Schüppert et al in press)

Denen praten sneller dan Zweden

lettergrepen per seconde
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Diverse auteurs

Denen verstaan beter Zweeds dan andersom
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Delsing & Lundin Åkesson (2005)

Allochtonen verstaan beter Zweeds en Noors dan Deens
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(Bleses et al. 2008)

Woordbegrip per leeftijd en taal

De woordenschat van Deense kinderen is klein
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Zinsbegrip per leeftijd en taal

De woordenschat van Deense kinderen is klein
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Experiment

Is het Deens een intrinsiek moeilijke taal?
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Experiment
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Experiment
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experiment
(Gooskens et al. in press)

Voorgelezen Deense en Zweedse zinnen

bijv. 

Deens En rød nat tager et navn

Zweeds En röd natt tar ett namn

‘een rode nacht neemt een naam’
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Sprekers

- 3 Deense en 3 Zweedse mannen tussen 20 en 30 jaar
- sprekers van de standaardtaal

Manipulaties

- afnemende hoeveelheid ruis (babble noise), 
resulterend in weinig tot veel begrip:

1 2 3 4 5

experiment
(Gooskens et al. in press)
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experiment
(Gooskens et al. in press)

Luisteraars

› 24 jonge Zweden uit Stockholm en omgeving 

› 18 jonge Denen uit Kopenhagen en omgeving

Taak

› luisteren naar de 5 versies in eigen taal

› opschrijven in eigen taal

› via internet http://www.let.rug.nl/dsie/
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experiment
(Gooskens et al. in press)
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Hypothese: Zweden worden minder gehinderd door 
ruis dan Denen



30-11-2009 | 30

experiment
(Gooskens et al. in press)
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experiment
(Gooskens et al. in press)

Conclusie

Het Deens is niet intrinsiek moeilijker dan het 

Zweeds
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experiment
(Gooskens et al. in press)


